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Threnorum Cap. I:mum.
v. 9. Sordibus fqualent iyrmata ejus, fati incurio-

ize futuri;

D In-

fignificationum cuique etymo fubfit varietas, Si enim ad
=\) vocem referas, cujus genuina vis in movendo, mque
ac 7& M3 in fugiendo, inelt ac de crebro capitis motu
. quasfatione ulurpatury, v. e 2Pf. XLIV. 15, erem.
XVIIL 6, quo [enfu atque ita quoque, ut fignom fitire
rifionis, (wepius ufurpatur 33, (cfr, [T Reg. XIX, 21,
Pf, XXI. 8) n™\) eandem etiam capitis agitationem at-
que hinc ipfam rem, cui quatitur caput, b, e, ludibrium
figuificare quiret, == Ferri quidem poteft hac interpreta-
tio; fed orationis nexus potisimum in causfa eft, cur al-
terum eumque longe frequentiorem verbi & Y3 ufum
ad nominis 94y fignificationem eruendam pratulerimus.
ER enim, ut jam fepius diximus, infelicisfimi exfilii cala-
mitas totins carminis noftri caput, ac {i iterum iterumque
- ejus recurrat mentio, & f(imiliom locutioaum illam de-
pingeatium fiat coacérvatio ac cumulus, hoc certe animi
vehementisfime exagitati tribuendom eft dolori, atque i-
gnolcendum au&ori, diverfis diGionum immutationibus
orationis variandee ac diftinguend® nondum perito. Qua-
re tutisfimum npobis vifum eft, dom A7 M) pro vera ha-
beatur le@ione, vagandi 1, errandi 7& 9V fignificationem
(cfr, Gen, IV, 12 14, Pf. LVI, g) n auxilium h, 1, ad-
hibere, unde facile 7o [Yr) accedit migrationis vis,
quam Chald. SYobwa i. e, in migratione eff & Vulg.
inflabilis falta eff expresferunt, Ex eadem movendi agiz
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Infignis ejus eft calus, nemine illam confolante;
Ad-

tandi notione egresi Arabr & LXX interpretati funt
A n AnNY, ke L}SJ-_U'QIL)a, e, expofita eff (fcil.
Hierololyma) lapfui, bi autem &e cotAey éydveroy quam.
quam tamen, quoniam caAcs apud Giecos tam de jadas
Yione mavigantis, tom de porfurbatione animi dicitur,
(tefte HESYCHIO! cothos, Qeovels xey 1 w5 Dahdoosns wxi-
dawos wivgois; cfe, Jom Curiste, Bieter novus Thiif, philol,
Hoge 1780, in voee cahes) 7oy LXX gdies ita inteHigj
posiit, ut propius ad aliam & 7YY poteitatem accedat,
qui ¢ verbi rg “Y) compiorandi, commiferandi vi (cfr,
cob, Il u, Pf. LXIX, 21, Jerem. XVL 5) miferationem,
vel potius h, 1 iplum obj.dum mif-rationis fignificet,
quod ab Illuitrisfimo. Micnaéris, loco proxime cit, obfer-
vatum non esle miramur, — Sed longe aliam explicandi
rationem. ili amplexi lunt Intespretes, qui noltrum =943
idem ac 73, que vox vers, 17 & fzpius alibi legitur,

valere putaverint, Preivit Syrus, qui a (0o ,— nanfe-

avit didtionem laudatam (2, 2oa, i, e, fadlasfl, feil,
Hierofolyma , forditas, |. norrar, explicayit, atque, quod
magjs eft, XX codices Aenngooviioni 173 quoque legunt,
Flu@uant quidem L xicographi,  (cfr. Sivonts & Cocciiz
Lexx, Hebrey utrum ad 793,  an ad sy referenda fit
forima A7, quorum tamen verborum prima vis, ut Arab,

A5 & Chald, 293, cum in figicndo Tateat, (ine pauvilo
longiori circumdu@ione foeditatss notionem 7% 133 fub-
jacentem tribuere vix potefl, ' At vilde infru@uolum eft
multa de hac re disputare, cum Syiiacam ante oculos ba-
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beamus radicem, &c nemo unquam dubitet, quin eandem
in Hcbraica dial. @o teneat 193 figuificationem, ac in

Syriaca 2p—, forditatem nempe ac imprunis :.'mpurum
Jemina wenflruate effluviws. Cfr, Lev, XIT, 2, XV 2
Quarc, i 773 genuina {it 1e@io, ac potislimum, quia m
verficulo mox fubfequenti dicitur Y)Y NNND Y,
illorum quidem rejicere nolumus fententiam, qui locum
noltrum hoc wodo explicant: gravisfime peccavit Hierofo-
lyma & propterea ompibus eft Jordisfima, prnnf inflar
femine mnfirua impuritate confpurcate, (ctr. Egpr, IX. u,
Ezech, V1L 1)) fed numquam cum GESENIO (2 fo.
Hebrao-Gorm,) facere posfumus, qui M7 idem ac [Ny
fignificare autumat,

M= dicwn fie bubleten interpretatus eft Jon. Gorrer
Bormer, (in libello feremias Kiagegefinge #berfetst mit

Ammr&) putans Dyaop idem esle ac DYanN & DY
verf, 2:0, Sed aliis quoqu=, quam amatoribus; quo ma-
jor fist ignominiz magnitudo, nuditatem fuam nunc ree
texisle exiflimanda eft filia Zion in captivitatem abducta;
quare fenlus esfe videtur;. illam ab omnibus nunc esle
contemtam, que quondim decore & gloria fp!cndens in
precipuo apud omnes eslet honore,

VRN wn ) propr, & retro cedit, (nam Wn ad 93w
referimus, non autem ad ay™, ut a J. A, DAtuio fa-
@um eft) h. e, nonita impudica meretricula eft pnella Zi-
on, ut nudata fefe confpeétni hominum filtat, fed non-
dum oblita pudoris retro eundo oculis irridentium ino-
perta lubtrahere membra feltinat, qua pudoris ﬁgmﬁca-

tione adfiantium quali extorquere commiferationem vig
detar,
L]



Adfpice, O Jehova! afllitionem meam, dum he-
ftis fuperbic, 16)
V. IO,

16) M> VWA NINNDY propr. immunditas ejus ¢ff in [yrmati-
bus ejus, perquam commode de illa impuritate explicari
poteft, quz in N0 ineliy, fi vera elt hac le&@io, (Cfr,
quee ad verl preced, disputavimus,) Quod f{i autem vy
verl. 9:0 legamus, illamque vocem ita, uta nobis falum
eft, explicemus, mNow de omnibus quibus fordibus
cunque veltes inquinantibus accipi poteft: peccata autem,
quibus fe commaculaverag filia Zion, lignificare has for-
des wagnifeftum eff, — mYywn varie quidem interpreta-
ti funt veteres Intt, nonnulliy Chald, & Syr, in oris veflis
mentt ejusy & in fimbriis ejus; Arabs autem & LXX &
Vilg, in pedibus ejus. 'Utrum vero hac interpretationis
diverfitas e le&ionis varictate, an e fignificatione vocis
Chaldaicee Y\, que de fundo, aut imo cujuscunque rei
(cfr, Jon, EuxTorFur Lex. Ciald. Talm. & Rabbiv, in
hac voce) dicitur, orta fit, (que lententia eft SCHLEUSNE-
Ri 7z JO. D, MicHAELIS in Ferem, Vat, & Threnos Obfs.
p. 410) incertum eli, =

PN eventunt exitumye alicujus rei, {ew bonmmaut ma-
tum quod a&iones [equitur humanas fignificare notum eft}
Cfr. Prov, XIV, 12. 13, XXIII. 17, 18. Senfus igitur ver-
borum AN NY2f N5 hoc wodo confiitui debet:
turpi vitiorum foeditate fefe commiaculavit Hierofolyma, fed
quent exitwm habitura fit illa, qua illam [ecuture [fint poend,
nihil curat,

=~y non folum de variis rebus in lapfum pronis, v, c.
de arborum excifione & murorum urbiumque ruina, fled
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v. 10. Manum extendit hoftis, ut quicquid ei caris.

fimum f{it capiat;
Videt profanos [anéta penetrare limina,
Quibus in ccetum venire tuum interdixifti, 17)’

v. 1. Gemens totus quzerit panem populus;
Carisfimas res pro cibo dare cogitur, quo fpiri-
tum reducere valeat;
Vide & alpice O Jehova! quam fim ego con-
temta! 18)
V. 12.

“etiam de hominibus, qui e felicioris fortunz faftigio in
nilerias detruduntur, fepius adhibet lingua Hebrzea;
(Ctr. Denteron, XX, 20, XXVIII. 43 52, P[. LVI 8,
oefe XXXII, 19, Amos TH, 1) ac D\NS D, ut Lat. mirum
in modwmn vlurpatum esfe putamas, — Oblervanda quo-
que heic eft orationis clegantia, quee in vocibus R &
»*13n fibi invicem oppofitis ineft: proffrata humi jacet
Juda, hoffer autem ejus [umma afcenderunt fafiigia.

17) b?’ip NY3 accipiendum eft, quo magnitudo calamitatis e
facris pollutis fortins avimum feriaty haudquaquam de
conventu quodam religiolo, f«d de jure comitiis interes-
fe populi Judaici; unde hic oritur fenfus: qui ne civitatis
guidem Judaice honore ornati [unt, illé punc templum in-
grediuntur, lan@isima ejus profanantes adyta, Cujus fa-
&i atrocitas ex illo pendet inftituto, quod aditum templi
omnibus non - Judris interdixit,  Cfr, Hap, RELANDIE
Antiqq, [acre Vet, Hebr. edit. Jo, IR, Bupp&r p. 53.

18y n55yy varie, prefertim ob diverfas in dialc&o Arabica,
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v. 12. Vosne heec non tangunt, qui hanc tranfitis viam?
Afpi-

quibuscum conferri poteft 5% voces, explicarunt inter

pretes, — Ef autem 'j'o, quemadmodum Chald, .‘4’5]‘ &
Syr. S vilis, abjectus fuit & Yo vilipenfa fuit res; qua
diale@torum cognatarum auttoritate innixi & collatis qui-
busdam Hebr, codicis, ubi legitur by, locis, (v. c. hu-
jus cap. verl, 80, in quo a3 & Ybi oppofita funt &
Jevem, XV, 19; quibus addi poteft ulus nominis by
Pf. XI1I g.) lignificationem contemtum esfe in metaphrafi
noltra retinuimus. Confentivut quoque nobiscum veteres
omnes, fi Chaldzum exceperis, qui verba nb5%i amv 13
interpretatus ¢t NRPYININZ SDNVN NN, i e, quid
Jfadta fum voratrix, qua explicatione, (inde forfitan ena-
¢a, quod Syr, N imtemperantem esfe quoque valet & Prov,
XXIII, 20, 21, 92\f cum N N2D &N 5581 cum pmB
jun@&im leguntar,) nihil ab hujus loci fenfu magis alies
num esfe poteft. (Cfe, lllimi MicHAELIS Suppll, ad Lexx.
Hebrr. p. 620 & Gesenit Lex, Hebry in voce 551, qui
dodislime, uti folent, quomodo e wilipendendi notione
Proverbiorum didum ac Deuteron, XXI. 20, intelligenda

fint, explicarunt,) — Cum autem Arab, ‘3‘.}; cafpitavit,
lanfus fuit in luto Jubricove loco, atque hine dedu@um

A f commovity tremefecit, cum Hebraico 551 commoda
counferri posfint, illorumque fignificationes ditioni DAy
son g LXI 19, LXIV. 2, lucem quandam affundere
videantur, ad hunc quoque locum explicandum eadem
hzc verba Arabica adhibuit BorRuveLius 1, c. Sieh® doch
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Afpicite & videte, an ullus’ dolor fit dolori fimilis
illi, quem mihi inflixit,

Quo

oichovaly iz mir die Knie wanken vertens, Ingeniofa
quidem eli hae interpretatin &, quia totam Hicrofoly-
mam fame maceratam ac fere ene@tam fiftunt proxime pra-
cedentes giyeos, ad fenfum totius contextus exprimendum
valde apia; fed dubium tamen femper fubeil, an lingue
Hebraice ufu fatis {it confirmata. Quod enim ad dita
Jefai attinet loca, quee ibi occurrit forma q-‘_‘)‘;‘:\,, a mul=
tis interpretibus, praunte lliimo Micnatris, ad radicem
Y94 relata, aliam & lorte certicrem adwittit explicandi
Tationem, E Judicuom V. 5, muinata funt Jelaie ==y
V5135 at ibi Malorethee ¥513 legere jubent, a 1) fluxity
diffiuxit voecem derivantes ac cum ita infolens fit verbi bby
ez/pitandi fignificatio, ut (quantum quidem nos [cimus) tni-
co illo Jelaie loco (nam wnam tantummodo auloritateny
conftitunnt ambo illa di®a, quia in eodem contextu alterum
ex altero repetiium elt) occurrat, dabium fuboriri poteft,
annon Jefaie 3753 disdem punéis ipiiruendum fic, ac il-
lud, quod in Judicum legitur Libro, atque hoe quoque
modo inter veteres Jelatam intellexit Vulgata, 4513 &=
montes difflux runt explicans, cJJuga autem montium dif-
Sluere 5 liguefieri aique alias his fimiles a noftro loquendi
more paullo longius recedentes audacioresque dicendi for-
mas in vatum Hebreorum ore esfe frequentisfimas, quis
eft, qui ignoret? ut taceamus diffluendi notionem in allato
Jeluiz loco haud ineptam esfe; cum in eodem verficulo
wionites diffluentes cum aqua chulliends evcporante come
parentur,
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Quo me affecit Jehova, dum ejus excanduit ira. 19)

v. 13 De ccelo in osfa mea ignem immifit, qui do-
minatur in illa;
Pedi meo rete tetendit, illumque me retro refer-

re codgit;
Attonitam me reddidit & femper languentem. 20)

V. 14

19) Haret interpretibus aqua in vocula nY5 explicanda, ==
N5 etenim pro N5 fepius fcribi jamjam a Maforethis
obfervatum eft; fed hoc loco fimplicem 7& wb negandi
vim admittere contextz orationis feriei repugnare vide-
tur, Quare aut in interrogatione accipienda hazc partis
cula, loco N, ut Syrus Wo \o.aA 1 i. e. nihilne ad
omnes? cui asfentitur J, F, ScuLEusNerus [, c. p. qi2,
aut etiam NY9 hoc loco efferendum elt NyD, idemach)
O /i! utinam! fignificans, {cfr, I Sam. XIV. 30, IT Sam,
XV 12, ofsf. LXIII, 1) quomodo Arabs g-p-a- Ly ive;
Ovos omnes.! Chald. 52 1725 nywawin i. e adjuro vos
omnes & Vulg, o vos omnes! interpretati funt, Aliguid
certi hac in re definire diflicile eft; pam f{ub mendo ja.
cere hic videtur locus, quod etiam Malorethe, circello
voculee fuperimpofito, fignificarunt, Quare, ot cuique
ingenium elt in diverfis le@ionibus dijudicandis promtise
fimum, ita etiam hoc loco, optimum fibi eligat,

20) n295%), ut nunc fois feribitur pundis, ad p9N re-
ferendum esle jubent leges grammatica; ac quia pluribus
exemplis, v, ¢, II Reg. III, 3, Job, X1V, 19, XXXIX,
14. 15, Mal, 11, z probarunt lingue Hebraice periti, af
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fixa fingularia feminina, colle&ive fumta, ad nomina
pluralia vel malculina, vel fewinina (epe redire (¢fr. SAL,
Giassin Philolog. S, a Jo, Aug, Daruro edit, Tom, L
p. 165, Nic, GuiL ScHROEDERI Inflitt, ad Fundamm Ling,
Hebr, edst, 11, p. 246 & WiLH, GeseNtt Hebréatfeh-Deatfch,
Wirterh, in voce ﬂ"l'\\ per eandem quo\lue enalligen
tumeri fuflixo 13 ad Mgy relato, 7o a1 & in

illa, fcil. osla, dom‘matur, {cil, ignis, vertimus, — At ve-
1o, cum fubobicura fit ipla verborum comtru&io durior-
que fenfus ex illa exlculptus vid atur, & prafertim ob
permagnam veterum Iutt, in 39Sy explicando discre«
pantiam, haud pauci recentiorum fidem le&ionis hujus
vocis velgaris, quamquam nullam ejus codices Mler. ex«
hibent varietatem, in dubium vecarunt, = Habent enim:

Arabr U.J..A\Ja...c CJ‘" L&J 3f !I\LJ J_mff _’-Lc (=
i.e. elocofunerioré myit :gn m r:mmﬂt zb‘um i arfa mea:
LXX. amtsane wie, & Tow oséeis u8 xarnyewyey duro: Syr,
w3 D-nl0 i, e, & dijecit me: Chald. [NY Wasy, i e
Jubegit eas, fcil, wurbes; nam nypyy de wrbibus intelli.
git, & denique Vulg, & erudivit me; unde liquido patet
Arabem & LXX, poxys & 13 M jungentes,
ﬁ"":"\“ l. n MM in forma Hiph. a 9 legisle, qui.
buu.um .S'yru.r, Iuh!tnum una cum Vulgaio, prime loco
ik perf, [uffixo, con[ennr Chalderm autem vocabulum
pofirum ad 99 retuhs['e & Vulgatum denique antea 81,
mutata {eriptione in ‘33"‘4'\‘\\ derl\?asir aut Chald, lmguzc

N & Syr, 15 erua’wxz raﬂ:qamt in auxiliom adhi.

buisfe, (Cfr, 1ii Jor. Dav, Micuatis Obfs. philologg.
& critt. in Jerem. Vaticin, & Thren, ed. Jou, Friepr,
SCHLEUSNERI p, 417+ Sed quamquam ex hac veterum



Intt, inconftantia corrupte lc@ionis fufpicio facile fub-
oriri potefl, tutius tamen duximus, vulgarem fequi [cri-
ptionem, quam ad conj-@uras, partim ex allata veterum
fiudluatione ortas, partim pro cujusque fingendi ingenio
aliunde repetitas confugere,  Quod fi autem e multitudine
harum conje@urarum aliqua eligenda fit, Arabice ver-
fionis -i-o'n:‘jj\']_, ut probabilisimum, decerperemus, aut,
veteribus reli@is, Arab. ($op ita conferremus, ut, ad-
fixo - ad PYDYY relato, franmgendi hujus verbi vim
Hebrzorum 7@ M7 adferiberemus, unde hae oriretur
explicatioy smmnifit in osfa mea ifgnemy fregitque, {cil, aut
Jehova, aut ignis, /s,  €ontulit quidem idem verbum
Arab. IlIl. Mricuacéris I, ¢,; (ed aliam ejus elegit figni-
ficationem,, fcil. jacto lapide petendi, unde & jaculatus eff
illum,, Icil. ignem, diftionem Hebraicam explicari posle
putat, nifi id obftaret, quod Arab. (SO mnon cum adcue-
fativo, fed cum ¢ conftruitur. Sed fi Gor:o & CasTEL-
10 fides habenda eft, Spe fregit com cafu quarto jun-
gitur, atque eodem quoque mode confiru@um legitur 99y
Lev. XXV, 535 P, LXVIII, 28, F ./« XIV. 6, =

NP Y YasehiT propr,. recedere me fecit, h. e, repulit me,
aut pudore [uffufam me oculis hominum memet f{ubtrahe-
re coégit. Siflitur enim verf, 9:0 Hierololyma ut wulier

fordibus veftes foedata,, igiturque retro cedat & in olcu~
ro delitefcat, )

MY agrotandi & languefcendi vi pollere tum Flebraico
vocis ufu, v, ¢ Lev. XIL 2, & myY Lev. XUe 35,
wa Pl XLI 4 & =y Deuteron. XXX, 6o, tum
Arab, 580 & Aihiop, dawyyy, ccfr. Epm, CASTELLU
Zex, Hiptagl, in voce 7Y7) (atis confirmatum elt,  Cumi
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